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Annomauus

Beeoenue. Tepmunonorus chepbl HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHN ABIACTCS OMHOM M3 HanOolee TUHAMUYHO Pas3-
BHBAIOIIUXCSI TEPMUHOCHCTEM, YTO OOYCIIOBICHO OBICTPHIM TEXHHYCCKHM MPOTPECCOM, OKA3bIBAIOIINM BIHSHUC HA
(hopMHpOBaHKE HOBBIX M YTOUHCHUE yXKE UMEIOIIUXCS TEPMUHOB JaHHOU cdepsl. [[pumMedaTenbHbIM MPH 3TOM SBIIS-
eTCs TOT (PAaKT, YTO OJHOKOMIIOHCHTHBIE TEPMHUHBI YacTO MEPECTAIOT YIOBICTBOPSITH MOTPEOHOCTAM HOMUHATHBHOMN
JIESITEIbHOCTH, TaK KaK HE CIIOCOOHBI OTPaXKaTh CIOKHOCTH HOBBIX TEXHUUCCKUX peanuii. Kak ciencteue, HaOIOAa-
€TCS 3HAYUTENBHBIH POCT MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, MPHU3BaHHBIX 00Jee TOYHO 0003HAYNTH 00BEKT. [Ipenumy-
MICCTBCHHAS aHIIOA3BIYHOCTh HOBBIX TEPMHUHOB TPeOyeT WX MepeIadn Ha PYTHE S3bIKU, a POCT YMCIIa KOMIIOHEHTOB
TEPMHHOB MOPOXKIACT OMpEICICHHbIC MPOOIEMBI TIEPEBOia, CBSI3aHHBIC C HEOOXOMMMOCTBIO BBIOOpA IIENIOTO psina
TpaHCchOopMAaIH.

I]env NaHHOTO HMCCIICIOBAHUS — BBISBIICHHE CIIOCOOOB TMEPEBO/Ia MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB Cepbl HHPOP-
MAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI C aHIJIMACKOTO SI3bIKA HA PYCCKHU C Y4€TOM HEOOXOAMMOCTH MEepeNadl UX CTPYKTypHO-Ce-
MaHTHYECKUX CBOWCTB.

Mamepuan u memoowvl. Matepuanom uccieoBaHus MocIywin 500 aHIIOSA3BIYHBIX MHOTOKOMIOHEHTHBIX Tep-
MHUHOB c(epbl HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI U 500 MX PYCCKOA3BIYHBIX YKBUBAJICHTOB, OTOOPAHHBIX C IMTOMOIILIO
MpreMa CIUTOIIHON BBIOOPKH M3 CIIOBapsi KOMIbIOTepHBIX TepMiHOB WM. B. bapatoBa. B mccrenoBanuu uenonb3yercs
METOJl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKOTO M IMEPEBOAYECKOTO aHAIM3a MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB JUTS BBISBICHUS
CTPYKTYPBI M 3HAYCHUS TEPMIHOB U aHAJIHN3a CIIOCOOOB X MEPEeIaul ¢ aHIIMHCKOTO SA3bIKa Ha PYCCKUIL.

Pesynomamut u 06cyscoenue. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI Cepbl WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH MOTYT
OBITH pa3/eNCHbI HA TPH TPYIIIHI B 3aBUCUMOCTH OT KOJMUECTBAa KOMIIOHEHTOB, OMPECISEMbIX KOJMUECTBOM AICMEH-
TOB, BBIPAXKCHHBIX 3HAUUMBIMH YaCTSIMU PEYU: TPEX- YETHIPEX- U MATHKOMIIOHCHTHBIC TEPMHHBL. TPEXKOMIOHEHTHBIE
TEPMUHBI SBIISIOTCS CAMOW MHOTOYUCICHHOW TPYIION, YTO 00YCIOBJICHO CTPEMIICHHEM JFO0OTO SI3bIKa K SKOHOMHH,
MATUKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB OOHAPYKEHO BCETO JIBA, TOATOMY TOBOPUTH O 3aKOHOMEPHOCTSX MX MEepeBo/ia He Tpe/i-
CTaBISIETCS BOBMOYKHBIM.

AHamu3upys CrocoObl MepeBojia TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB, OBLTO 0OHAPYKEHO YTO B OOJIBITHHCTBE CITy4acB
MEPEBOYMK CTPEMHUTCSI COXPAHUTH (HOPMY U COIEPIKAHUE MHOTOKOMITIOHEHTHOTO TEPMHHA, TIpUOeras K KalbKUpOBa-
HUIO OTJIENTBHBIX €T0 DJIEMEHTOB B sI3bIKe TiepeBoa (44 % ciydaen). [Ipu 5TOM B CHITy THITOJIOTHYECKHUX Pa3InYUil aH-
TJIMHACKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB MEPEBOUMKY MPUXOMUTCS MPUOETaTh K TPaMMaTHUECKUM TPaHC(POPMAIIHAIM B PYCCKOM
SI3bIKE, TAKMM KaK U3MEHEHUE MOPSIIKa CIIeJ0BAHNS KOMIIOHEHTOB TEPMHHA, UCTIONh30BaHHE MAJIKHBIX ()OPM U TIpe/i-
JIOTOB, 3aMeHA YacTel peuu. B kauecTBe JIeKkCHUECKUX TpaHCHOpMaIUii, KpoMe KaTbKUPOBAHNUS, IEPEBOTYMK HCIIONb-
3yeT TaKue MPUEMBbI, KaK JICKCHIEeCKoe T0OaBIICHHE, B CITyYasx, TPEOYIONIUX JOTOJHUTEIBHOTO MOSCHEHUS OTACTBHBIX
KOMIIOHEHTOB, WU MPHOEraeT K OMUCATEIbHOMY TIEPEBO/IY B TOM Cliydae, €CIIU Pealiusi OTCYTCTBYET B SI3BIKE MEPEBO-
na. B 13 % cnyyaeB mepeBOIYMK UCTIONB3YET SIKBUBAJICHT KaK O0COOBII BUJI IEPEBOJIA, TPU KOTOPOM B SI3BIKE TIEPEBOJIA
HaxoauTcs Oojiee KpaTkas M eMKas CIMHUIIA, BBIPAXKAOMIas TOT JK€ CMBIC, YTO ¥ MHOTOKOMITOHEHTHBIH TEPMUH B
SI3BIKE OPUTUHATIA.

Ecnmu cpenu BapuaHTOB mepeBoja TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB MEPEBOAUUKY B 13 % cilydaeB ymaeTcs coxpa-
HUTbH MOPSJIOK CIICIOBaHKS KOMIIOHEHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHOTO TEPMHUHA, TO TP MepeBojie Ooee CIIOKHBIX — YEThI-
pex- U MATHKOMIIOHCHTHBIX — CTUHUI] UHBEPCHUS, WM M3MCHEHUE TIOPS/IKA CICOBAaHHS KOMIOHEHTOB, CTAHOBHUTCS
OCHOBHO# TpaHcdopmanueit. Cpenu JTeKCUUECKUX TpaHCHOPMAITHiA BBIICISIOTCS JEKCHUECKOe OOABICHUE, SKBHBA-
JICHTHBII MEepeBO/], KOHKPETU3AIHS U KAILKAPOBaHUE. B uucie TeKCHKO-rpaMMaTHYeCKIX TpaHchopManuil mpeBain-
pyeT omucaTenbHBIH MepeBOI.

3aknrouenue. Ananu3z cnocoOOB MepeBOia MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB c(epbl HHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJO-
THIA TIOKa3aJl 3aBUCHMOCTh BHIOOpA TpPaMMATHYECKUX TPAHC(HOPMAIMH OT TUTIOJIOTHYCCKUX XapPAKTEPUCTUK AHTIHIA-
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CKOT'O U PYCCKOTO sI3bIKOB. Tak, 11 aHIIMICKOTO sI3bIKa XapaKTepHa perpeccUBHas CTPYKTypa CIOBOCOYETAaHUs, KOTO-
past COXpaHseTCs U B MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TePMHHAX, KOTOPbIE TAK)KE CHHTAKCUUECKH MPEJCTABIISIOT COOO0MH CII0BO-
coueranus. Kpome Toro, nmpeBanupyronymM THIIOM CHHTAKCUYECKON CBSI3U BHYTPH CJIOBOCOYETAHUS SIBIACTCS IPUMBbI-
KaHHe. B pycckoM s3bIke CIIOBOCOYETAHUS UMEIOT IPOIPECCUBHYIO CTPYKTYPY C YIIPaBICHUEM B KaueCTBE CUHTAKCH-
4eckoit cBsi3u. [109TOMYy OCHOBHBIMU TpaMMaTHUECKUMH TPaHC(HOPMAIMSIMU CTAHOBSITCSI H3MEHEHHE TTOPSIIKA CIIEI0-
BaHWsI KOMIIOHEHTOB B sI3bIKE IIEPEBO/Ia, 3aMEHa YacTel pedH, HCIOIb30BaHUE NPEUIOTOB U MaAeXHbIX (popM. Tosbko
B HEOOJIBILIOM KOJIMYECTBE TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB YAACTCSl COXPAHUTH MOPSIOK CIEJOBAHUS KOMIIOHEHTOB,
npuberas JIMIIb K 3aMEHe YacTH peyd (Kak IMPaBUIIo, CyIIeCTBUTEIBHOTO B aHIIMKCKOM sI3bIKE Ha IIPUJIAaratelibHOe — B
PYCCKOM sI3BIKE) IJIS CO31aHUs MHOTOKOMIIOHEHTHOT'O TEpMHHA C COIVIACOBAaHMEM KaK THIIOM CUHTaKCH4YECKON CBA3H U
IJIaBHBIM CJIOBOM, BBIP@)KEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, U 3aBUCUMBIMH CJIOBAMH, BEIPA>KEHHBIMU ITPUJIaraTeIbHBIMHU.

Yro KacaeTcs JIEKCHUECKHUX TpaHC(hopMaIyii, To Hanbojee YaCTOTHBIMU CPEIU HUX CTAHOBSTCS KaIbKHPOBAHUE
(Bcex WM OTAENBHBIX KOMIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHMS), KOHKPETH3ALHs, TPaHCIUTepanus (PeAKo — BCeX, YacTo — Ofi-
HOT'O M3 KOMIIOHEHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHOT'O TEPMHHA), JTIEKCHYeCKoe J00aBJIeHHE U ONHCATEIbHBIN epeBO KaK JIeK-
CHKO-TpaMMaTriyeckas Tpanchopmanusi.

CrenyeTr OTMETHUTh, YTO B CHIIY CJIOXKHOCTHU CTPYKTYPBI M COJIEPKAHUSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB UX aJleK-
BATHBIH IIEPEBOJI BO3BMOXKEH TOJILKO C HCIIOIb30BAHHEM KOMILIEKCa IIPHEMOB U CIIOCOOO0B MepeBoAa.

Knroueevie cnosa: nepesoo, mepmurvl chepbl UHPOPMAYUOHHBIX MEXHONOSUL, MHOLOKOMNOHEHMHbIE MEPMUHYL,
nepegoodyeckue mpauncghopmayuu
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pe MHPOPMALMOHHBIX TexHonorui // BectHuk ToMCKOro rocyaapcTBEHHOTO Iearoruyeckoro yHusepcurera. 2022.
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Abstract

Introduction. Terminology of IT-sphere is one of the most dynamically developing term systems. It is mainly
explained by rapid technological progress in this sphere that encourages new nominations and clarification of the
already existing terms. It is noteworthy that traditional one-component terms fail to meet the demands of the
nomination process, as they are not able to reflect the complexity of new technical phenomena. As a result,
multicomponent terms being capable of clear nominations start to numerously appear in computer terminology. At the
same time, the structure and complicated meaning of multicomponent terms raise certain problems with their
translation to other languages concerning the use of a variety of transformations.

The aim of the research is to reveal the ways of translation of multicomponent terms belonging to IT-sphere from
English into Russian taking into consideration their structural and semantic characteristics.

Material and methods. The material of the research includes 500 English multicomponent terms of IT-sphere and
500 their Russian equivalents taken from the computer terms dictionary by I. V. Baratov through the method of
continuous sampling. The study also uses the method of structural-semantic and translational analysis.

Results and discussion. Multi-component terms in the field of information technology can be divided into three
groups depending on the number of components, determined by the number of elements expressed by meaningful
parts of speech: three-, four- and five-component terms. Three-component terms are the most numerous group, which
is due to the desire of any language to save, only two five-component terms were found, so it is not possible to talk
about the patterns of their translation.

While studying the ways of translation of 3-component terms it was noted that the translator always tends to
preserve the structure and meaning of the original term using calquing of the whole multicomponent term or some of
its elements (44 % of cases). At the same time due to the typological differences between the English and Russian
languages the translator has to resort to grammar transformations in the Russian language such as changing the order
of the components, using cases and prepositions, changing parts of speech. As for the lexical transformations apart
from calquing the translator uses lexical addition in case of necessary clarification of term components or description
when the phenomenon denoted by the term does not exist in the Russian language. In 13 % of cases the translator
resorts to equivalent when the Russian language has a shorter but capacious term expressing the same meaning as the
multicomponent English term.
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In translation of 3-component terms in at least 13 % of cases the translator manages to preserve the structure of the
original English term changing only the parts of speech of some components in case of 4-component and 5-component
terms inversion or changing of the general order of the components turns out to be the key transformation. Among
lexical transformations calquing of certain components, lexical addition, equivalent translation and description are
used.

Conclusion. The analysis of the ways of translation of multicomponent terms of IT-sphere from English into
Russian revealed the dependence of grammar transformations on the typological characteristics of the languages. For
example, English collocations are marked by regressive structure and post-position of the main word with an
adjointment as the typical type of syntactic connection, while in the Russian language the collocations are built
according to progressive structure with the preposition of the main word and government as a syntactic connection. As
a result, the transformations while translating multicomponent terms from English into Russian manly include a
change in the order of components, the use of cases and prepositions, and a change in parts of speech. Even in a small
number of 3-component terms, it is possible to preserve the original structure of the term by replacing the parts of
speech of the dependent word (a noun with an adjective) to form a collocation with an agreement as a type of syntactic

connection.

As for lexical transformations, among them the most commonly used are calque of one or all components of a
phrase, clarification, transliteration (mainly one or two components), lexical addition and description as a lexico-

grammatical transformation.

It is necessary to note that due to the complexity of the structure and meaning of the multicomponent terms their
adequate translation is only possible using a set of ways and methods of translation.

Keywords: translation, terms of the information technology sphere, multicomponent terms, translation

transformation

For citation: Volkova M. G., Vasilyeva S. L., Abramova A. A. Osobennosti perevoda terminov v sfere informatsi-
onnykh tekhnologiy [Features of Terms Translation in the Sphere of Information Technology]. Vestnik Tomskogo
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta — Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2022, vol. 6 (224),
pp. 62-71 (in Russ.). https://doi.org/10.23951/1609-624X-2022-6-62-71

BBenenue

MaccoBass KOMITHIOTEPH3AIUS Pa3IHIHEIX Cchep
YEIIOBEUCCKON ACSITeTLHOCTH, IMOCTOSHHAS MOAU(H-
Kalsi SJIEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, a TakX e OCBOEHHUE
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHM YeTOBEKOM M aJamnTaius
HAaCeJICHHUS K HOBBIM METOIaM paOOThI HAXOMHUT OTpPa-
JKEHHWE U B S3BIKOBOM Marepuaje, KOTOPBIM CTaHO-
BHTCS OOBEKTOM H3Y4YCHHsS (DHIOJOTHYCCKHUX HayK.
B mepByro ouepenb 3TO KacaeTcs MOSBICHUSA TEPMHU-
HOB, HOMUHUPYIOIUX HOBbIE TEXHUYECKHUE YCTPOUCT-
Ba U QUKCUPYIONINX BCE OBICTPHIC H3MCHEHHS B CTPO-
eHUH 1 paboTe. B 3TOM CMBICIE KOMIBIOTEpHAsS Tep-
MUHOJIOTHS OTIIMYAETCSI OT MHOTHX JIPYTHX cdep CBO-
eil TMHAMUYHOCTHIO [1], Tak Kak BBIHY>KJ€Ha MTHO-
BEHHO pearupoBaTh Ha U3MEHEHUS B Hayke U TEXHUKE,
a TaKke OBICTPHIM IOMOJHEHUEM CIIOBapss HOBBIMHU
TepPMUHAMU, KOTOPbIE MEPETEKAIOT BO MHOTHE S3bIKU
Mupa. B CBA3M € 3TUM MOCTOSHHO aKTyalbHBIMU
OCTArOTCS TMPOOJIEMBI aJeKBaTHOW Teperaddl TepMHU-
HOB C OJIHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOH JUIs MepeBoia TEXHU-
YeCKOW JIOKYMEHTAIluH, JHTeparyphl, HHTepdetica
MIPOTPAMMHBIX MPOTYKTOB, IS JEKCHKOTpadhIecKon
paboTHL

AKTyanpHOCTh HACTOSIIIIETO HCCIICIOBaHUS O0y-
CJIOBJIEHA HE TOJIBKO IIMPOKOH PaclpOCTPaHEHHOCTHIO
U MOCTOSHHBIM TonoiaHeHueM I T-repMuHoOnOrUy, HO U
COTIPSDKEHHOW C 3TUM MPOOIIEMOH aJeKBaTHOTO Tepe-
BOJIa TEPMUHOB C aHIIMHCKOTO $3bIKa KaK OCHOBHOTO
HCTOYHHMKAa TEPMHHOB B 3TOH cdepe Ha pycckui, a
TakKe BHIOOpA MEPEBOMUCCKUX TpaHCHOPMAIIHH, CITO-

COOHBIX TepenaTh COAEp)KaHWE CIOKHOTO TEpMHHA
MIpH cOOMIONEHNH COOTBETCTBYIOIINX HOPM f3bIKa Iie-
pesopa. II. JI. Muruenn, H. . Mapyruna takxe oT-
MEYaIOT, YTO OCHOBHEIMH MPEISTCTBUSIMH B TIPABUIIb-
HOCTH MHTEPIIPETANINY TEPMUHOB aHTIUHCKOTO U PycC-
CKOTO S3BIKOB SIBIISIOTCS WX (hOpPMabHO-CEMaHTHUE-
CKHE XapaKTepucTuku [2, ¢. 57]. Ocobble CIOKHOCTH
TIPA ATOM BEI3BIBAIOT MHOTOKOMIIOHEHTHEIE TEPMUHBI,
TpeOyrome OJHOBPEMEHHO Iepenad CTPYKTYPHI U
COofIepKaHMs TEPMHHA TPH MEPEBOAE C OIHOTO S3BIKA
Ha JIpyroiu.

Lesns maHHO# pabOTHI — BBISIBIECHHE CIIOCOOOB Tie-
peBOJla MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB c(ephl WH-
(hOpMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI C aHTIIMACKOTO SI3BIKA Ha
PYCCKHH C Y4YeTOM HEOOXOAMMOCTH TIIepenadn MX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHUX CBONCTB.

Jnst TOCTYOKEHUS TIOCTABJICHHOW eI HEOOXOIH-
MO pEIIEHHUE CIIEAYIOMMX 3a/1ad: 1) BBIABUTH CTPYK-
TYpHBIE 0COOCHHOCTH PYCCKHX WM aHIJIMHCKAX MHOTO-
KOMITOHCHTHBIX TEPMHUHOB c(epsl MHPOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHUH; 2) ONPEENUTE CIIOCOOBI TIEPEBOa MHO-
TOKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB cQepsl HHPOPMAIHOH-
HBIX TEXHOJIOTHH.

B kadectBe 00beKTa MICCIETOBAHNS BBICTYIIHIIHN aH-
IJIOSI3BIYHBIE U PYCCKOSI3BIYHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIE
TEepMHUHBI c(epbl MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, B
KauecTBE MpeIMeTa N3y4IEHHs — CTPYKTYPHBIE 0COOCH-
HOCTH BBHIJICJICHHBIX TEPMHUHOB (B aHIJIHMIICKOM U pycC-
CKOM $I3BIKaX), a TaKKe CIOCOOBI MX TIepeBoja C aH-
IJIMACKOTO S3bIKa HA PYCCKHUU.

64—
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[loHsATHEe MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH B HAcCTOSIIEe
BpeMsI TAKXK€ BBI3BIBACT ONPEAEICHHbIE TPYIHOCTH, KO-
TOpbIe OOYCJIOBIICHBI CIIOKHOCTBIO OTIPEEeNICHUs] CTa-
Tyca KOMIIOHEHTOB. B cBsi3u ¢ 3TUM HE0OXOAMMO CHa-
Yajia 0003HAYNTh, KAKUE TEPMHUHBI, COOCTBEHHO, MOTYT
CUUTAThCSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH, U C 4YE€M CBSI3aH
POCT JaHHBIX TEPMUHOB B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

[Ipobnema  pa3BuTHA  MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH
MIpeXJie BCEro OOYCIIOBJIEHA YCIOKHEHUEM IOSIBIISIO-
LIUXCS B SI3bIKE MOHSATUH, OTPAKAIOLINX CIIOXKHBIE SIB-
JIEHUs] HAyKU U TEXHUKHU. VIMEHHO I03TOMY OJTHOCIIOB-
HbI€ TEPMHUHBI NEPECTAIOT CIPABIATHCS C ONHCAHUEM
HOBBIX MPOLIECCOB, U UM HAa CMEHY NPUXOASIT MHOIO-
CIIOBHBIE TepMHUHBI. KpoMe TOro, MHOTOKOMIIOHEHT-
HOCTBH pa3BUBAETCS B TeX c(epax, B KOTOPHIX HAOIIO-
naercsi OypHBIN POCT W pa3BUTHE, YTO 00YCJIOBINBAET
YBEJIMYCHHUE KOJMYECTBA MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEp-
MHUHOB, B TOM 4YHClIe U B cdepe HMH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI.

[Ipu 3TOM MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI UMEIOT
TaKOU K€ CTaTyc B S3bIKE, KAK U OJHOKOMIIOHEHTHBIE
TE€PMUHBI, TAK KAK MHOTOCJIOBHBIN TEPMUH MOXXET BbI-
paxaTrb MOHATHUSA TaK €, KaK U OJHOCIOBHBIH, IO-
CKOJIBKY OH IIPEJCTABIIEH SI3bIKOBBIM 3HAKOM, XapaKTe-
PU3YIOIINM 3HAaHUS B OIIpeziesieHHoN obmactH [3, c. 6].
Kpome Toro, B MHOTOKOMIIOHEHTHOM TEPMHUHE TaKXe
BBIpaXKaeTcs COOTBETCTBYIOIEE MOHATHE, NIEPEAAETCs
HEOOXOJMMBII CMBICII, KOTOPBIH HE 3aBUCHUT OT CIIOCO-
00B BBIpaXKeHUs coaepkanud [4, c. 16].

B T0 e BpeMs yTOUHEHHE CTaTyca MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMUHOB OOBSICHSAETCA TPYIHOCTSMH IPH
KJ1accu(pUKay NOJ00HBIX eTUHHII, OIIPEACTICHUH X
TpaHUI] ¥ BO3MOXXHOM JJIMHBI, & TAKXKE BBISIBICHUU UX
TEPMUHOJIOTMYHOCTH B LIEJIOM.

Uccnenys TtepmuHBI chepbl HHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B aHIIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, CTOUT
YUUTBIBaTh YK€ CYLICCTBYIOIINE B MUPE TEHACHIIUHU B
M3y4YE€HUH MHOTOKOMITIOHEHTHBIX TEPMHUHOB.

[lo muenwuro JI. B. 1llepObl, MHOTOKOMITOHEHTHBIE
TEPMUHBI, WIN TEPMUHBI-CIIOBOCOUETAHUS, MOMXHO
OTIPENIENTh KaK JIEKCUUYECKUE EIUHULIBI, KOTOpHIE SIB-
JISIIOTCSA «COYETAHUSIMH CJIOB, OOJaJaroIIUMH CTPYK-
TYpPHBIM U CEMAaHTHUYECKUM E€AUHCTBOM U MPEICTABIIS-
IOOIMMH  CO0OH  pacuieHEHHYI0 TEepMHHHUPOBAHHYIO
HOMUHAIHION [5, c. 74].

Tak, T. A. KynunoBa ornpenensieT MHOTOKOMIIOHEHT-
Hbli TepMuH (MKT) kak «TepMHUHONIOTHYECKOE COYe-
TaHHWe, coCTofAllee M3 Ooiee NBYX pazaeabHOO(OpPM-
JICHHBIX TIOJTHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTOB» [6]. Ilo MHe-
HUIO aBTOPa, MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI BO MHO-
TOM CXOKM C TEPMHHOJIOTHYECKUM CIIOBOCOUETAHUEM.
MKT u TEepMHHOJIOTHYECKUE CIOBOCOYETAHUS HE
00JIaIal0T SKCIPECCUBHOCTHIO M OOPa3HOCTHIO, IS
HUX XapakTepHa MPO3pavyHOCTh CEMAaHTHKH, a UX 3Ha-
YEHMsI BBIBOJSITCS] U3 OTJCJIBHBIX KOMIIOHEHTOB UX CO-
crasa. IIpu 3Trom komnonenTom MKT uare Bcero cun-

TaeTcs OJHOCJIOBHAs JIKCHMUECKasl eIUHULIA, TTPUHAI-
JIexalasi SHaYMMbIM 4acTsIM PedH.

Amnanornunele cBoiictBa MKT Beigenser u
H. B. Eropmuna, ormeuas Takxke, uto MKT momkHbI
o0namaTh MPO3pPaYHOCTHI0O CEMAHTHUKH, IMOTCHIIMAIb-
HOW CIIOCOOHOCTBIO MTPe0OPa30BhIBATHCS B OJHOCIIOB-
HbIC TEPMHHBI, YCTOWYHMBOCTHIO M CTaOMJIBHOCTHIO
COCTaBa, LENbHOCTbIO U OTCYTCTBUEM 3KCIIPECCUBHO-
cru [7, c. 31-32].

HexoTopble ydeHble TakKe aKIEHTUPYIOT BHHMa-
HUE HA HEOOXOAMMOCTH U3YUYCHHsS JOIMYCTUMOU JITH-
HbI TepMHHA. YUCTO TEOPETHUECKH KOJIUYECTBO KOM-
TOHEHTOB TEPMHUHOJIOTHYECKUX €IUHUIL ABISCTCA He-
OTrpaHUYEHHBIM, HO Ha npaktuke anuHa MKT umeer
HEKoTOpble orpanmdcHus. Cpenn HUX Hawmbojee odve-
BHIHBIMU SIBIITIOTCS CIICIIU(UKA MMaMATH YEJIOBEKa U
HEeXeJIaHUe YPe3MEPHO IMeperpykarb S3bIKOBbIE KOH-
CTPYKIIMH, JeNasi UX CMBICI CJIMIIKOM CJIOKHBIM JIJIs
BOCIIPUSTHS.

CnoxxHOCTB CTPYKTYpHl U ceMaHTHUKH MKT BbI3BI-
BaeT COOTBETCTBYIOIIMA HMHTEPEC YUYEHBIX K JaHHBIM
SBJICHUSIM B Pa3IMIHBIX cdepax s3bika. M3ydeHueM
SIBJICHWSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB 3aHUMAaJTUCh
takue yueHsle, kak JI. H. bensesa (1986), A. A. Ixu-
oena (1986), E. 4. Toponenxkas (1987), E. A. benoyco-
Ba (1989), B. . Muxaiinosa (1992), H. 3. lononosa
(2000), T. A. Kynunosa (2006).

Marepuas 1 MeTOAbI

B nanHOM ucciegoBaHMM MBI COBMEILIAEM METOJIBI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO U IEPEeBOJYECKOrO aHa-
nu3a MKT: oT aHanu3a CTpyKTyphl SI3bIKOBBIX JAHHBIX
MIEPEXO/IUM K aHAJIM3Y UX CEMAaHTHKH, 3aT€M K HCCIIe-
JOBAaHHIO CIIOCOOOB TEpPEeBO/la MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMHUHOB c(hepbl HHPOPMAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHH.

EnvHuneil ananusa sIBISIOTCS MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIE TEPMHUHBI KOMITBIOTEPHOH C(ephsl Ha PycCKOM U
AHIIMKCKOM sI3bIKaxX. MICTOYHMKOM MaTepuana mociy-
u «bOoJBIION aHITIO-PYCCKUM U PYCCKO-aHITIMMCKUN
KOMITBIOTEpHBIN cinoBapb» M. B. baparosa [8].

C moMomnipto IpreMa HalpapJIeHHOI BEIOOPKH ObUTH
otoOpanbl 500 aHMIOA3BIYHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOB, pETpe3eHTUpYoMNX chepy HHPOPMAIIHOH-
HbIX TexHosoruii, u 500 BapuaHTOB MX IEpeBOla Ha
pycckuii s3bIK. COCOOBI IepeBoia MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIX TEPMUHOB OIIPEEIIAIOTCS ¢ TOUKU 3PEHUS Iepeaa-
YU CTPYKTYPBI U COAEP>KAHUSI HCXOAHOTO TIOHATHSL.

Pe3yabTarnl M 00cyxaeHHE

[Ipobnema mepeBoma TEPMUHOIOTHH JaBHO Haxo-
JIUTCS B IIEHTPE BHUMAHMSI OTEUYECTBEHHBIX JIMHTBU-
cToB, Takux kKak C. B. I'punes-Ipunesuy, JI. I1. KpsI-
cuh, B. M. Jleituuk, JI. C. Jlorre, P. ®@. IIponuHna,
B. A. TarapuHoB u Jip.

Tak, JI. C. JloTre B KayecTBE OOIIUX IPUHITUTIOB
MEepeBOJa TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTUH OIPEIEISET
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HEOOXOJMMOCTb ~ OTPaHWYEHHOTO  HCIOJIBh30BaHMUS
KaJIbKAPOBAaHU Kak crocoba meperoaa [9] u mpu3bi-
BaeT o0paIarbesi K TBOPYECKOMY TMOTEHIUATY Tepe-
BOJYMKOB JUIsI CO3/IaHUSI TEPMUHOB B SI3bIKE MEPEBOJIA
10 TpaBUJIaM U C UCIIOJIb30BAaHUEM €IUHMUIL SI3bIKA I1€-
peBona [10].

B. M. Jleliuuk yka3pIBacT Ha TO, YTO NPaBUIbHBIN
[IEPEBOl TEPMUHOB SBJSETCSI OCHOBOM a/JE€KBATHOTO
IepeBosia TEXHUYEeCKOro Tekcra. Ilpu 3ToM oH BblAe-
JIieT TPHU YCJOBUS AJCKBAaTHOIO IEpeBOJia MMEHHO
TEPMHHOB c(hepbl KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOT !

1) mpaBUIBHBIN MEPEBOJ TEPMUHOB, KOTOPBIH MO-
KeT OBITh OCJIOKHEH HaJH4YHeM Pa3HBIX 00bEeMOB 3Ha-
YEHUH TEPMUHOB B JIBYX S3bIKaX;

2) npoBepKa COOTBETCTBUS MEPEBEIEHHOIO TEPMU-
Ha TEPMUHOCUCTEME SI3bIKa IEPEBOAA;

3) yder pa3nuyuii TEepPMHUHOB B JIBYX SI3bIKaX B CBS-
31 ¢ 0COOGHHOCTAMH 0(hOPMIIEHHS IOHATHH B KaXKIOM
a3pike [11].

C. B. I'puneB-I'puHeBHY NOAUEPKUBAET Ba’KHOCTb
OpPHUEHTALIMYU Ha S3bIK NEPEBOJA, a TAKXKE MPU3BIBACT B
MIEPBYIO ouYepes PU BBIOOpE MEpEeBOAYECKOH cTpaTe-
THU NIPOBEPSITH TEPMUH HA BO3MOXKHOE HAJIMUME SKBH-
BaJIeHTa B s3bIKe TiepeBoja [12, 13].

B. H. KoMuccapoB BeliensieT psiji NepeBOAYECKUX
TpaHC(OpMaIMid, KOTOpBIE pacCMaTpHBAIOTCS Kak
npeoOpa3oBaHus MPH MIEPEBOAE €ANHHII OAHOTO S3bIKa
Ha JIpyroi, B YaCTHOCTH OH OIpEHeIseT JEKCUUECKHE
(reHepanu3anys, TpPaHCIUTEpALUs, KOHKPETU3alus,
MOIYJSIINA, KaJdbKUPOBaHME) M TIpaMMaTHYECKHe
(cuHTaKCcH4eckoe ynomoOieHue, WIeHEHHe JIeKCHYe-
CKUX €IUHHUI, OObEJINHEHHE JIEKCHYECKHX EIWHMUII,
rpamMMaTH4YecKre 3aMeHbI) Tpanchopmarmu [ 14]. Kpo-
M€ TOTO, 10 €r0 MHEHHUIO, CYIIECTBYIOT KOMIUIEKCHBIE
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKue TpaHchopManuu (aHTOHH-
MUYECKUI epeBo, ONMUCATENbHBIA EPEBOJI, KOMIICH-
canus), Mpu KOTOPBIX NPeoOpa3oBaHus 3aTparuBaroT
OJTHOBPEMEHHO JIEKCUYECKUE U TPaMMAaTHYECKHE elu-
HUIBI OPUTHHAJA.

JI. C. bapxymapoB B paMKkax Kiaccu(pHKaiuy nepe-
BOJUECKMX TpaHC(hOpMaIyidi BeIIeNseT TpaHchopma-
LUK TIEPECTAaHOBKH (M3MEHEHHS TIOPSIKa CIeIOBaHHUS
KOMIIOHEHTOB B SI3bIKE IepeBOAa), J00aBICHUs, 3aMe-
HBI (4acTel peud, WICHOB NMpPEIIOKEHUs, TUIIOB CUH-
TAaKCUYECKOM CBsI3U, KOHKpETHU3alMsl, TeHepanu3anus,
KoMmIeHcanus) u onymenus [15, c. 150].

ITo muenuro H. A. KaMeHeBOMH, OCHOBHBIE CITOCO-
OBl TIepeBo/Ia aHIVIOA3BIYHBIX TepMHHOB cepsl UT Ha
PYCCKHH SI3BIK — 3TO TpaHCIUTEpaLUs, KaTbKUPOBAHNE
U TpaHCKpuOuWpoBaHue. M3HayanbHO NOHSATHE WIH
TEPMUH IOSIBISETCS B IEPBUYHOM SI3BIKE — B BUJIE 3JI€-
MEHTAa aHIVIOS3bIUHOM JIEKCHUKH, a 3aTEM YKe IyTeM 3a-
MMCTBOBAaHUSl HAXOJUT OTPaXCHHE BO BTOPUUYHOM
a3bike [16, c. 190].

B. M. Kynemosa, uccienys Tpancdopmanuu, mpH-
MEHsIEMBbIE JUIsl IEPEBOa TEPMHUHOB-CIIOBOCOUETAHUM,

olpeziessieT psiJi Hauboyee YacTOTHHIX TpaHcdopma-
LUH, UCIIOJIB3YEMBIX B TAKHX CIIydasix:

1) KanpKUPOBaHUE, CBSI3aHHOE C JJOCJIOBHBIM BOC-
IIPOU3BEJICHUEM CIIOB U BBIPAXKEHUH SA3bIKa OpUTHHAJIA
IIpU [TOMOILY CPEACTB S3bIKA IEPEBOAA;

2) nepeBoj C UCIOJIb30BAHUEM POIUTEIBHOIO Ia-
JeXa;

3) mepeBoJl C MPUMEHEHHUEM pa3IMYHbIX MPEIIO-
TOB;

4) omnucaTeNbHBIN NIEPEBO WU TIEPEBOJ] OAHOTO U3
YICHOB CJIIOBOCOYETAHUSI MM BCErO CIOBOCOYETAHUS
IpyMNIoil NOSICHAIOIUX CIIOB;

5) UHBEpCUsI WK MEPEBOA C U3MEHEHUEM MOpsIIKa
CIIEZIOBAaHUSI KOMIIOHEHTOB TEPMUHOJOIHYECKOTO CO-
YEeTaHUs;

6) TpaHCIUTEpalus;

7) UCONb30BaHUE SKBUBAJIEHTA, TO €CTh TEPMHUHA
s3bIKa MepeBofa, popMa KOTOPOTO HE CBs3aHa C OpH-
THHAJIOM;

8) mepeBo/1 C MOMOIIBIO TTOI00Pa KOHTEKCTYaJIbHO-
ro 3Hauenwms [17, c. 13].

B cuny Toro uro knmaccudukanuu B. M. Kynero-
Boii u JI. C. bapxynapoBa OpMEHTHPOBaHbI HAa IEPEBOJ
TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHUM, NMPH NPOBEACHUM IEpe-
BOJIYECKOT0 aHaJIM3a MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB
cdepbl KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI OBUTM NpPHMEHe-
HBl IMEHHO JJaHHBIE KJIACCU(HKAINH ITePEBOAUECKUX
TpaHchopMaruii.

Ha ux ocHOBe ObUIH BBISBIICHBI CIIEAYIOIINE TIepe-
BOJIYECKUE NIPUEMBL: U3MEHEHUE NOPSAIKA CIEIOBAHUS
KOMITOHEHTOB, OINHCATEJIbHBINA MEPEBOJ], JEKCHUYECKOE
pasBepThIBaHHE (100aBlIEHUE), OIyIIeHHEe, 3aMeHa
YacTeil pedu, CMEHa Ynciia KOMIIOHEHTa, 0100 KOH-
TEKCTYaJIbHOTO 3HAUEHMs] WM 3KBUBAJIECHTA, MEPEBOJ
C UCIIOJIb30BaHUEM IIPEJIOTOB MM Pa3IUyYHBIX Iaje-
JKel, KOHKpeTH3alusl, KaJbKUPOBaHUE U TPAHCIUTEPA-
Lusl.

Hcxons 3 TUIIONOTHYECKOM CTPYKTYpPBI PYyCCKOTO
U aHIIHUHCKOIO S3BIKOB, CIEAYET OTMETHUTh Ba)KHOE
pasiauuue B CTPYKTYpPE PYCCKUX U aHIIMMCKHUX CIOBO-
COYETaHMH, KOTOpOE OKa3bIBaeT BIHMSHHE Ha BHIOOP
CIOCO0O0B MepeBo/ia aHIJIOA3BIYHBIX MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX TEPMHUHOB Ha PYyCCKHM S3bIK. DTO OTIMYUE Kaca-
€TCsl B IIEPBYIO OYEpellb MOJIOKEHUS TIIABHOTO KOMIIO-
HEHTa CJIOBOCOUYeTaHus. Tak, /Ui aHIIMICKOIO S3bIKa
XapakTepHa MMOCTIO3UIUS [VIABHOTO CJI0BAa MHOTOKOM-
IIOHEHTHOTO TEPMHHA, B TO BPEeMs Kak Ul PyCCKOTO
A3bIKa TUIUYHBIM SIBISIETCS MNPEHO3ULUs [JIaBHOTO
CJIOBa IO OTHOLICHHIO K 3aBHCHMBIM KOMIIOHEHTaM
cnoBocouetanus. To ects anrmoszeiuasle MKT mpe-
MMYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS PErPEeCCUBHON CTPYKTY-
PO, a pyCCKOSI3bIUHBIE — IPOIPECCUBHON CTPYKTYPOH.

E1e ofHUM TUIOJIOTHMUYECKUM pa3IMuueM MOCTPO-
enust MKT B pycckoM U aHIIIMHCKOM SI3bIKaX SIBIISIIOT-
Csl OCOOCHHOCTH WCIIOJNB30BaHUS CHHTAKCHYECKHX
cBa3eil. Tak, U1 aHIIMICKOIO fA3bIKa XapaKTEpHOM
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CHHTAKCUYECKOM CBSI3bI0 MEXy KoMIoHeHTaMu MKT
SIBJISIETCS] IPUMBIKAHHE, B TO BpeMs Kak Ui PYCCKOTO
SI3bIKA THITMYHBIM CTaHOBUTCS yNPABJICHUE U TPHMBI-
KaHHe.

Kak cnexcrBue, naHHBIE THUIOJIOTUYECKHE DPasiIH-
YHs BJIEKYT 32 COOOH IEJIBIi Pl TpaMMaTHYeCKHUX H3-
MEHEHHU, HEOOXOIUMBIX JUIS MPaBUIBHOTO, C TOYKH
3pEeHHUs TPaBHJI PYCCKOTO si3bIKa, odopmiernss MKT.

Orcrona npu nepeBone MKT ciepsr UT npennona-
raercsi coyeTaHHe TI'PaMMaTHYECKHX M JIEKCHUECKUX
TpaHc(hOpMaIid, KOTOpbIE, C OAHOW CTOPOHBI, CIIO-
COOCTBYIOT a/IeKBAaTHOMY CTPYKTYPHOMY ITOCTPOEHHUIO
TEpPMHHA B PYCCKOM $I3bIKE, a C JIPyrOi CTOPOHBI, ITO-
MoratoT nepegars conepxanne MKT anrmiickoro
SI3bIKA Ha PYCCKHH S3BIK.

B npomiecce crutomHoN BHIOOPKH TEPMUHOB Chephl
UT 6bmo orobpano 500 aHTIOS3BIYHBIX TEPMUHOB U
WX SKBHBAJCHTOB. B nanpHeimem naHHbIE TEPMHUHBI
ObUTH KITacCH(PUIIUPOBAHBI B 3aBUCUMOCTH OT KOJHYE-
CTBa BXOZSIIMX B HUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPOE OIIpe/ie-
JISUTOCh 0 KOJWYECTBY 3HAYMMBIX YacTedl pedd B
CTPYKTYpe TepMHHa. TakuM 00pa3oM OBLIH BBIIEIECHBI
TpeX-, YeThIPEX- U MATUKOMITOHEHTHBIE TEPMUHBI Ce-
PpBI HTHQOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Paccmotpum, kakue mepeBogueckue TpaHchopma-
LUK XapaKTepHBbI s kaxaoro Tuna MKT.

Cpenu BBIBEJICHHBIX HAMHU CTPYKTYPHBIX Mojenei
TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB OBUIM BBIJCIICHBI CJie-
JyIOIIre TpaHC(OpMaIHU, KOTOpbIE MPUBEIEHBI B I10-
PS/IKE TIOHMKEHUS YaCTOTHOCTH:

1. KanpkupoBaHue ¢ U3MEHEHHUEM TOpSJIKa CIIe0-
BaHMs KOMIIOHEHTOB (MHBepCHeH) U C UCIIOIb30BaHH-
€M POIUTEIHHOTO MNaJieka C MPeAoroM Miu 0e3: Ab-
stract data type — aOCTpaKTHBI THII JaHHBIX; Access
control entry — aneMeHT (CIMCKa) KOHTPOJS JOCTYyIa
(onpenenseTr 3alIUTy WM ayguT, KOTOPBIE IOJDKHBI
OBITH ITPUMEHEHBI K (baiury uiam oOBEKTy OrpeerneH-
HOTO TOJIh30BaTelsl WM TPYIIIHI TOJIb30BaTeNei); Ac-
cess path independence — He3aBUCUMOCTbD OT ITyTH JI0-
CTyTa.

KanpkupoBaHue SBISICTCS OAHUM M3 CaMBIX IPO-
CTBIX NPUEMOB U BBIPAXKAETCS B MOCIEIOBATEIEHOM
MepeKIabIBAHAN KaXKI0TO M3 KOMIIOHEHTOB JIaHHBIX
CJII0BOCOYETaHUU. Pa3nune CUMHTAKCHUYECKHX CBA3CH
PYCCKOTO M aHIIMHACKOTO S3BIKOB B CJIOBOCOYETAHHUAX
OIIpeZIeTIsIeT UCIIOJIb30BaHUE POAMTEIFHOTO Iajieka B
PYCCKOM SI3BIKE JUIS COCIMHEHHsS KOMIIOHEHTOB W He-
00XOTMMOI1 3aMeHBI IPUMBIKaHHS KaK THIIA CBS3H, UC-
MOJIb3yeMOTO B aHIIIMHCKOM $sI3bIKE, Ha YIpaBJICHHE,
XapaKTepHOE ISl PYyCCKOTO S3bIKa.

[Ipu nccnenoBanny BEIOPaHHOTO Mareprana ObLIOo
OoOHapy)XeHO /iBa BapHaHTa IPHMEHEHUs IpHeMa

KaJIbKUPOBAHUSI:
a) KaJIbKUpoBaHHe 0e3 N3MEHEHUs IopsIKa CIe/0-
BaHUS KoMIOHeHTOB — 13 % cayuaeB: Compact

executable file — KOMITaKTHBIA HCITONHACMBIN (haiir;

Connected authenticating user — TIOIKITIOUCHHBIA H
OTIO3HAHHBIHN TOJIb30BATEIIb;

0) KaJIbKUPOBAaHUE C U3MEHEHUEM IMOPSAKA CIE0-
BaHMs KOMIIOHEHTOB — 87 % ciy4aeB: Data access ob-
Jjects — 0OBEKTHI TOCTyNa K maHHbIM; Data collection
system — cucreMa cOopa JaHHBIX.

2. KanbkupoBaHue ¢ U3MEHEHHEM TOpAJIKa CIIE0-
BaHUsI KOMIIOHCHTOB (MHBEPCHEH) U C MCIIOIb30BAHH-
€M TBOPHUTEIBHOIO NajIeKa C IpeyIoroM uiu 6e3: Sur-
face mount device — JIEMEHT C IOBEPXHOCTHBIM MOH-
TaxxoM; Discretionary access control — M30upareib-
HBI KOHTPOJIb 32 IOCTYIIOM.

3. KanpkupoBaHue ¢ U3MECHEHHUEM MOPSIIKA CIIEIO-
BaHUsI KOMIIOHCHTOB (MHBEPCHEH) U C HCIIOIb30BAHH-
€M JIaTeIBHOTO Majieka ¢ npemiorom: Demand-assign-
ment multiple access — MHOXECTBEHHBIH IOCTYI K
MPEIOCTABICHUSIM KaHaja 1Mo TpeOoBaHuio; Nonpro-
cedural data access — HETIPOIEIYPHBIA TOCTYH K JaH-
HBIM.

[IpumeyareneH TOT (akT, YTO 3a4aCTYIO MPH TIO-
MBITKE TPUMCEHEHHS KaJbKUPOBAHHUS IEPEBOMUUK
KaJIbKUPYET TOJNBKO OTHenbHbIe smeMeHThl MKT, ma-
pPaJUICIBHO UCTIONB3Ysl KOHKPETH3AIMI0, TeHepasn3a-
U0, JICKCHYECKOE pa3BepTHIBAHHE IS OTIEITBHBIX
aneMeHToB MKT mim nekcuueckre 3aMeHBI.

4. KanbkupoBaHUE C M3MEHEHHUEM IMOpsIKa CJIOB
(vHBepcueil) W KoHKpermsauusi: Media conversion
buffer — Oydep nepenaun uHGOPMAIMH C OJHOTO HO-
CUTENSI Ha IPYTOM.

B npuBeneHHOM mnpuMepe KOHKPETH3AIUS OCY-
IIECTBIIACTCS 32 CUET WCIOIB30BAHUSA JICKCHUECKOTO
pa3BePTHIBAHMS C HCIIOIB30BAaHHEM POJIUTEIHHOTO Ta-
JIeKa C MPEIIOTOM.

Jlekcuueckoe no0OaBiIeHHE, KaK MPABHIIO, HCIIOJb-
3yeTcs Il YTOYHEHUS OT/IENbHBIX KOMITOHEeHTOB MKT
B PYCCKOM si3bIke: Shortest path algorithm — anroput™
TIOUCKA KpaTyanmero MaplIpyTa; Velocity
compensated algorithm — anTOPUTM KOMIICHCAIUU
cKkopocTHoU ommbku; Program flow analyzer — aHa-
JIU3aTOP XOJIa BHITOTHEHHS TPOTPaMMBL.

5. Eme oguH nekcuueckuil MpueM — UCIONIb30Ba-
HUE SKBHBAJICHTA, KOTOPBIM UCIONB3YEeTCS TOTAA, KOT-
na MKT anrnuiickoro s3slka COOTBETCTBYET TEPMHH
PYCCKOTO SI3bIKa, HE CBI3aHHBIN MO (hOpME C OPUTHHA-
soM. OYeHb 4acTO MPU HCIOJIh30BAHUN JKBHUBAJICHTA
HaAOJTIOMACTCSl HECOBMACHUE KOJIMYECTBA SJIEMEHTOB
MKT B aHTIIMICKOM U PyCCKOM si3bIKax: Remote batch
access — IOCTYI B MMAKETHOM pexuMe; Access media-
tion information — arpuOyt nmocryna; Video display
adapter — Buneomnara; Allocation unit size — pa3mep
knactepa; Complex plane analyzer — BEKTOpHBIN aHa-
nmuzatop; Frequency response analyzer — (QYHKIIHO-
HaJIbHBIA aHAJIU3ATOP.

6. OTaenbHOTO BHUMAHUS 3aCITy>KHBaeT TAKOM JIEK-
CHUYCCKHI TpHEM, KaK ONMHCaHUE, KOTOPBIA CBA3aH C
HEOOXOIMMOCTBIO TOSICHEHUS OTACIBHBIX KOMITOHCH-
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toB MKT B pycckoMm si3bike: Peripheral oriented
architecture — apxXWTeKTypa, OpPHUEHTHpOBaHHas Ha
MOIKITIOUeHE TepruEepUHBIX YCTPOKHCTB; Alfernate
Mark Inversion — XOTUPOBaHUE C YEPEIOBAHHEM IIO-
JIIPHOCTH JIEMEHTOB (CXeMa OUIOJISIPHOTO KOTUPOBa-
HUSA, B KOTOPOU TOCJIEIOBATEIIbHBIC 00BEKTHI KOJIHPY-
FOTCSL TIPOTHBOIOJIOXKHON TONSIPHOCTEIO); Removable
random access — IPOU3BOJIBHBINA JOCTYII K YCTPOUCT-
BY CO CMEHHBIM HOCHTEJICM.

7. OnHOBPEMEHHO C yKa3aHHBIMH BhIIIE TpaHchop-
MAaIUsIMH TICPEBOYMKHM YacTO MPUOETar0T K 3aMEHe
yacteil peun nipu niepeBoge MKT anrnmuiickoro sizbika
Ha PYCCKHH SI3BIK, UTO TaKkKe OOBSICHACTCS Pa3TUIHEeM
TUIIOJIOTHYECKON CTPYKTYPHI CIOBOCOYETAHUN B JIByX
SI3BIKAX, TPEOYIOIIMM 3aMEHBI CHHTAKCHICCKUX CBA3CH
IIPU TIEPECTAHOBKE KOMIIOHCHTOB CJIOBOCOYETAHHUS C
MPUMBIKaHHS HA COTVIACOBAHUE, YTO OOYCIIOBICHO HE-
BO3MOYKHOCTBIO HCIIOJIb30BaHUS CYIICCTBUTEIBHBIX B
MIPETO3UIIUH K IJIABHOMY CJIOBY B KaueCTBE OIpEeIie-
HUHl B pycckoM sizbike: Channel array architecture —
KaHaJbHAs MaTpU4HAs apXuTeKTypa; Algorithmic
procedure texturing — aJrOPUTMHYECKOE TPOLICTYP-
HOE TEKCTYPHPOBAHUE.

8. IeHepaym3anus cBs3aHa ¢ Oojiee 00OOIIECHHBIM
Mpe/AcTaBleHneM Jiekcuueckoro oanementa MKT
AQHTINHACKOTO SI3bIKA B PYCCKOM SI3bIKE. 3a4acTyIO TeHe-
paym3anys CBs3aHa ¢ OIYIIEHHEM OJJHOTO M3 3JIeMEH-
ToB MKT aHmmiickoro s3plka M HUCIOJIb30BaHUEM
OIHOM JEKCUYECKON eIUHUILI ¢ 0osee 0000IEeHHBIM
3HaueHHEM B pycCKoM si3bike: Data flow architecture —
MMOTOKOBas apxXuTekTypa. OIHAKO TaKUE CIIydau CIH-
HUYHEI.

9. Jlekcudeckre 3aMeHBI UCIIONB3YIOTCS TepeBOI-
YUKaMHM HE TaK YacTo, KaK MPaBHJIO, B TEX CIydasX,
KOTIIa HEOOXOIMMO 3aMEHUTH 0oJiee a0CTPAKTHOE CII0-
BO aHIVIMICKOTO f3bIKa Ha JIKCEMy ¢ 00Jiee KOHKPET-
HBIM 3HAUYEHHEM B PYCCKOM SI3BIKE, IIPH 3TOM OCOOCH-
HOCTBIO JIEKCHYCCKHX 3aMEH SIBIIIETCS TO, YTO Y CJIOBA
AQHTIMHACKOTO S3bIKa M3HAYAJIBLHO OTCYTCTBYET 3Haue-
Hue, npeanioxxkennoe B MKT pycckoro si3bika: Dynamic
path analyzer — TMHAMUYECKUI aHAIN3aTOp BETBCH;
Instruction issue algorithm — aaTOPUTM TONAYU KO-
Maung, Advanced peer-to-peer networking — pa3Buras
ApPXUTEKTypa OJHOYPOBHEBBIX CETEH.

10. Hakoserr, eie oJuH JIEKCHUECKUN TTPUEM, HC-
nosib3yeMblil ipu nepeBosie MKT anrnmuiickoro sizbika
Ha PYCCKHUH S3bIK — TPAHCIIUTEPAITUs, CBSI3aHHAS C I1e-
penadeil cii0B aHIIMKCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUMN C IIOMO-
b0 MOOYKBEHHOTO WX BocmpowmsBeneHus. Ciemyer
OTMETHUTh, YTO JAHHBIH MPHUEM PEIKO MPHUMEHICTCS
ko BceMy MKT, yaiie TOJNBKO K OTAENBHBIM €ro diie-
MeHTaM. TeM He MeHee CITyJYau UCIIOJIb30BaHUS TPAHC-
muTepanuu A Bcex kKommoHeHToB MKT  Taroke
BcTpevarorcs. Hampumep:  Algorithmic  procedure
texturing — aNrOPUTMUYECKOE MPOLENYPHOE TEKCTY-
pUpOBaHHUE.

Takum 06pa3oM, MOKHO OTMETUTh BAPHATUBHOCTH
MEPEBOMUCCKUX TPAaHCHOpPMAITHHA, TPUMEHICMBIX IS
MePeBOIa TPEXKOMIIOHCHTHBIX TEPMHHOB.

B pesynbrare mpoBeIeHHBIX HAMH TIOACYETOB OBLIO
BBISBJICHO, YTO TIPU IEPEBOAE TEPMHHOJIOTHYCCKHX
€IMHUI] JAHHOW TPYIIBI KAJIbKUPOBAHUE C H3MCHEHU-
€M TIOPSI/IKA CJICIOBAHUS KOMIIOHEHTOB M MPUMEHEHUS
Pa3IMYHBIX MAJIEKEH C MPEIIOrOM I 0e3 HEero sIBJIs-
eTcs HambOoJiee 4acTOTHOH TpaHcdopmarueit. Beero
44 % cmydaeB ynotpeOnenuii. [Ipu 3TOM HCmoap30Ba-
HUE POAMTEIBHOTO Majeka C MPEIIoroM U 0e3 Hero
SIBJISICTCSI CAMOM YacTOTHOW TpaHCc(OpMaIlueil B daH-
HOU TpyIIe npeodpa3oBaHmii U cocTaBisier 18 % ciry-
YaeB, 3aTeM CJICIYIOT IPUMEHEHHE TBOPUTEIHLHOTO IMa-
JeKa C TPEAIOroM M 0e3 M JaTeIhbHOTro Tajexa C
npegnoroMm — 16 u 10 % oT Becex ciaydaeB COOTBETCT-
BeHHO. VICIop30BaHKEe POAMTEIBHOTO Maeka, & TaK-
JKe BBEJCHHE TpemioroB B cTpykrypy MKT pycckoro
SI3bIKA TIPH TEPEBOC OOYCIIOBICHO Pa3HOCTBIO CHH-
TaKCUYECKHUX CBSA3CH, CYIMICCTBYIOIIMX B SA3bIKAX: CCIIN
B QHIJIMHCKOM SI3bIKE HCIIOJIB3YETCS MPUMBIKAHUE, TO
JUTSL PYCCKOTO XapaKTEPHO YIpaBJICHHUE.

KanpkupoBanue ¢ M3MEHEHUEM ITOPSIKA CIICIOBA-
HUS KOMIIOHCHTOB W KOHKPETH3alMs COCTaBJISIOT
19 % or Bcex ciay4yaeB yHOTPEONCHUS U SBISIIOTCS
BTOPBIM IO YaCTOTHOCTH CIIOCOOOM IepeBOJa TPEeX-
KOMITOHCHTHBIX TEPMHHOB c(ephl HHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHH. VICIoMb30BaHUE TaKOro MpHeMa, Kak
KOHKPETH3alus, OOBICHAETCS TEM, YTO HEKOTOPHIC
CIMHUIIBI AHTIIMACKOTO SI3bIKA OXBATBHIBAIOT JIOBOJIb-
HOE IUPOKOE CMBICJIIOBOEC IOJIE, B CBS3M C OTUM IIpU
MEePEeBOAC BO3HHUKACT HEOOXOAMMOCTh B YTOYHCHHUU
3HAYCHHUS.

YrorpeOieHne SKBUBAJICHTA B IIEPEBOIE COCTABIISA-
et 13 % ot Bcex cirydaes.

Onucanue Kak TMpHEM IEPEeBOA HCIONB3YeTCs B
9 % ciydaeB. OmnucareNbHBI TEPEeBO] HEOOXOIUM
MIpH TIepeade CIOKHBIX MIH HE UMEIOIINX COOTBETCT-
BHUU €IUHUIIL.

Taxoke 111 epeBoia TSPMUHOIOTHYSCKUX CTUHHIIL
cthepbl MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA XapaKTESPHBI
cMeHa vacrteid peuu (6 %), renepanuzanus (4 %), nex-
cuyeckue 3amensl (3 %) u tpanciautepanus (2 %).

Janee paccMoTpuM TiepeBOIYECKHe TpaHchopma-
WU, MPUMEHSAEMBIC TPU IEPEBOAE YCTHIPEXKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHUHOB Chepbl HHPOPMAITUOHHBIX TEXHO-
Joruil. B cuily CIOXXHOCTH CaMUX TEPMHHOB IPH HX
MEepPeBOIC BCErJa TMPUMEHSECTCS LEIBbIH  KOMIUICKC
tpanchopmaruii. [IpuBeaeM HEKOTOPHIC U3 HHUX B TO-
PAIKE TOHMKCHHS YaCTOTHOCTH CITyJacB.

1. KanpkupoBaHue ¢ U3MEHEHHUEM TOpsJIKa ClIe0-
BaHUs DJICMCHTOB M YIOTPEOICHUE PAa3IUYHBIX TMaje-
JKeH ¢ TmpeyioraMu u 6e3 HUX.

Tak ke, KaKk ¥ B clIydae MepeBoia TPEXKOMIIOHCHT-
HBIX TEPMHHOB, Yalle BCErO YIOTPEOIAETCS POMIH-
TEeNbHBIN nanex: Access list authorization matrix —



Conocmasumenvhasn auneeucmuxa / Comparative Linguistics

MaTpHIa pacrpeesieHus TOJTHOMOYH JocTyna (B 6a-
3ax MaHHbBIX); Automatic data processing equipment —
00opy/IoBaHKE TSI AaBTOMAaTHYECKUI 00pabOTKH JTaH-
HBIX.

3areM JJIsl COCAMHCHUST KOMIIOHECHTOB TPUMEHSIOT
TBOPUTENILHBIA TANIe C TpeioroM: Space division
multiple access — MHOXECTBEHHBIH JOCTYI C IIPO-
CTPaHCTBEHHBIM paszienenueM; Asynchronous time di-
vision multiplexing — aCHHXpOHHOE MYJIbTHILICKCHPO-
BaHMeE C pa3JielieHHeM BPEMEHH.

B nocnennem mpuMepe Takke MEPEeBOAUYUKOM HC-
MOJIL3YETCsl TPaHCIUTEpaIlysl IPH Tepenade TepMUHa
B s3bIKE IlepeBofa: Binary error correction code —
JIBOMYHBIN KOJI C HCIIPABICHUEM OIIHOOK.

IIpu mepeBojie YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB
HaMU OBUIO OOHAPYKCHO TPU YIOTPEOJNCHHS Ipe-
JIOXHOTO Tazexka ¢ npemnorom: Completely transistor
logic circuit — norudeckas cxemMa Ha KOMIUIEMEHTap-
HBIX TpaH3ucTopax; Active matrix liquid-crystal dis-
play — KUTKOKPUCTAIUTUICCKHIIA JUCIIICH HA aKTUBHOM
Marpurie; Distributed double-loop computer network —
pacripeziefieHHasi CeTb KOMIILIOTEPOB Ha OCHOBE JIBO¥-
HOTO KOJIBIIA.

Taxoke B MOCNIEAHEM MIPUMEPE TIEPEBOTIHK TPUME-
HSCT TaKOW BUJ TpaHCPOPMAIIUHU, KaK JICKCHYCCKOE
JIOTIOJTHEHHE, YTOOBI KOHKPETH3MPOBATh 3HAYCHHC
TEpPMHUHA.

2. OnucarenbHbIH MEPEeBOJT C U3MEHECHUEM TOPSIKA
CJICZIOBaHUS KOMIIOHEHTOB: Least frequently used al-
gorithm — aJrOPUTM 3aMeICHUS HAaUMEHEe aKTUBHOM
(HauMeHee UCIONIBb3yeMOl) cTpaHuIbl; Least recently
used algorithm — ajaropuTM 3aMelicHHUs HauOoIee
JABHEH MO UCIIOIB30BAHUIO CTPAHUIIBL.

3. [lepeBoj cO CMEHOW YacTU PEYU M UCIOJIb30Ba-
HUEM KaJbKUPOBAHMs U JATEIBHOTO Majeka C Ipe-
noroMm: Code division multiple access — MHOXECTBEH-
HBII JOCTYI K KOJOBBIM pa3ieicHHUsIM (KaHAJIOB).

3nech aHIMICKOE CIIOBO code, BXOIISIIEE B COCTaB
JAHHOTO YETHIPEXKOMIIOHEHTHOTO TEPMHHA, SBISCTCS
CYIIECTBUTEIBHBIM U B IEPEBOJIE MEpeaaeTcs MpHia-
raTesbHBIM KOOO08blll, YTO OOBSICHAETCS pa3inineM B
CTPYKTYpE CIIOBOCOYETAaHHI PYCCKOTO M aHTIIUHCKOTO
SI3BIKOB.

4. TlepeBon ¢ M3MEHEHHEM IIOPs/IKA CIIEIOBaHHUS
KOMITOHCHTOB, O(OPMIICHUEM KOMIIOHCHTOB TIPH IIO-
MOIIM UCIOJNIB30BAaHUS TIpUeMa KOHKPETU3aIlluu 3a
CUCT JICKCHYECKOTO A00aBneHus: Integrated query op-
timization algorithm — VHTErPUPOBAHHBIA aJTOPUTM
ONTUMU3AIUN 00paboTKU 3ampocoB; Parallel digital
differential analyzer — nudposoi muddepeHInaIb-
HBIH aHaM3aTop Napajule]bHOTO NeWCTBUS; Serial
digital differential analyzer — mudpoBori nuddepeH-
IUATBHBIN aHAIN3aTOP MOCIIEI0BATELHOTO ACHCTBHS.

5. TlepeBox mpu momomm SkBHBaneHTa: Neural
network computer chip — UHTerpabHas cxeMa HeHpo-
KOMIIbIOTEPA.

Takum 00pazoM, Ui YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX Tep-
MUHOJIOTHUECKUX E€IMHHIl XapaKTepHbl KaJbKHPOBa-
HUE C U3MEHEHHEM IIOps/IKa CJIOB U yHoTpeOieHrneM
Pa3NUYHBIX MaeXel ¢ MpeayoraMu u 06e3, orucarTesb-
HBIH [1€pPEeBOJl, CMEHA YacTel peyul, KOHKpEeTH3alus 3a
CUET JIEKCUYECKOTO J0OaBJICHUS, IPUMEHEHUE DKBUBA-
JIeHTA.

Tak, MOXXHO OTMETHTh, UTO NPH MEPEBOAC UCTHI-
PEXKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB HCIOJB3YETCS JTOBOJIb-
HO IIMPOKHWH psij MepeBOAYECKUX TpaHcopManni, a
YBEJIMUSHUE YUCIIa KOMIIOHEHTOB YCIIOXKHSET 3a/lady
BBIBEJICHUS] 3aKOHOMEPHOCTEN TpH repeBoje. Tem He
MeHee B pe3yJbTaTe IMPOBEICHHBIX HAMH MOJCYETOB
OBUTO BBISIBJICHO, YTO TPH IMEPEBOAE TEPMHHOJIOTHYE-
CKUX CIVHHUII JAHHOW IPYIIIEI KAIEKHPOBAHUE C U3Me-
HEHHEM TOps/IKa CIIeIOBaHMsI KOMIIOHEHTOB U yIIOTpe-
Onenuem pomurensHOoro (35 %), TBOPHUTENHEHOTO
(10 %) u npeanoxHoro (8 %) naaexeil Takxe sBIIET-
csl HanOoJee YacTOTHOW TpaHc(opMaluei U coCTaB-
et 53 % ciyuaeB, omucaTelbHBIN MepeBoJ Mpe-
ctaBnsieT 17 % oT Bcex ciaydaeB, CMEHa yacTel peun —
13 %, xonkperusamus — 10 % u, HakoHeI, ynoTpeobiie-
HHUE SKBUBAJIEHTa cocTaBisieT 7 % ciydaes.

Bricokuii MpOIEHT U3MEHEHUSI MOPSAKA CIEN0BA-
HUS KOMITOHEHTOB TaKke OOBACHIETCS DPa3HOCTHIO
CTPYKTYPHBIX CBSI3€M M CMBICIIOBOTO (aKTyaJbHOIO)
YJICHEHUS] B aHIJIMHCKOM M pycckoM si3bikax. Omuca-
TENBHBI TIePEeBOJl — HEOOXOMUMOCTBIO IIepeaaqn
CIIOXHBIX WJIM HE MMEIOIINX COOTBETCTBHU E€IWHHII.
KanpkupoBaHue npuMeHsieTcs B CIIydasX, KOTIa elu-
HUIIA HWMEeT TIPO3PavHyl0 CJIOBOOOPA30BATENHHYIO
CTPYKTYpY U ¢opmy. [loO6aBiIeHne NPeIIoroB Mpouc-
XOJIUT TI0 IPHYMHE PA3HOCTH CHHTAKCUYECKUX CBS3EH,
€CIIH B aHIJIUICKOM $S3bIKE€ HCIIONIB3YETCsl TPHUMBIKa-
HUE, TO B PYCCKOM IIPEIIOYTUTEIBHO yIpaBJIeHueE.

OO0paruMcs K IATHKOMIIOHEHTHBIM TEPMUHAM Cde-
pBI MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH. B ciydae maTu-
KOMITOHCHTHBIX TEPMHHOB CTOUT CHOBA OTMETUTh, YTO
yBEJIMYSHHE YNCIJIa KOMITOHEHTOB HETaTHBHO CKa3bIBa-
€Tcd Ha YaCTOTHOCTH MX ymnoTpeOneHus. B mpomuecce
aHaj3a OBLIO BBISBICHO BCETO JBE IMATHKOMITOHEHT-
HBIE TEPMUHOJIOTHYECKUE EAWHHIBI, YTO COCTAaBHJIO
0,4 % ot o6mero xommyecTBa MKT chepsr nrdopma-
IIUOHHBIX TEXHOJIOTHH.

ITpuBeneM HpPUMEPHI HMSATUKOMIIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB M MX 9KBUBAJICHTOB B pyCcCKOM si3bike: Digital data
communications message protocol — TIPOTOKON WH-
¢dbopmaronHoro oomeHa; Broadband  integrated
services digital network — MAPOKOTIONOCHAS ITH(PPO-
Basi CETh C KOMILJIEKCHBIMH YCITyT'aMHU.

B mepBom ciryyae mepeBomUMK HCIOJIB3yeT Oosee
9KOHOMHBIH BapUaHT MPECTaBICHUS TEPMHHOJIOTHYE-
CKOHl eaMHUIBI, mpezasaras Oojiee KOPOTKHI JKBUBA-
JIEHT aHIJIOS3BIYHOTO TepMHHA. Bo BTOpoM ciryuae me-
PEBOMYHKY HE yAaeTCsl COKPATUTh KOJIMYECTBO KOMITO-
HEHTOB TEpPMHWHA, OJHAKO IPH O3TOM IPHUMEHSETCS
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U3MEHEHHE TOpsJKa CIlIeJI0BaHUS KOMIIOHEHTOB, YIIO-
TpeOieHrne TBOPUTEIBHOTO aJIeXa C IPEJIOroM, a TaK-
e KATbKUPOBAHUE KaK JICKCUYECKas TPAHCHOPMAITHSL.

3akioueHne

Ha ocHOBaHMM BCETO BBIIIECKA3aHHOIO MOYKHO
cenaTth BBIBOJ O TOM, YTO CJIOXXHOCTH CTPYKTYPBI
MKT wu Hanuune MHOXecTBa KOMIOHeHTOB MKT
00yCJIOBIMBAET U UCIOJIb30BAaHUE OJTHOBPEMEHHO He-
CKOJIBKUX TPUEMOB TepeBoa. Ilepsas rpymnma mpue-
MOB II€pPEBO/Ia CBs3aHA C TPAMMATHYCCKUMHU TPaHC-
(dbopmanmsiMu, HEOOXOMUMBIMHU JIJIST TIPeoOpa3oBaHUSL
CTPYKTYPBI aHIJIMHCKOTO CIIOBOCOYETAHUS C XapaKTep-
HOUM pErpecCUBHON CTPYKTYPOH M NMPUMBIKAHUEM Kak
TUTIOM CHHTAKCHYICCKOH CBSI3U B CTPYKTYpPY PYCCKOTO

CJIOBOCOYETAaHUS C IIPOIPECCUBHOM CTPYKTYpOH U
YIIPaBJIECHUEM WA COIVIACOBAHHEM KaK THUIIAMU CHH-
TAKCHYECKOU CBS3H.

Bropas rpynna npueMoB CBs3aHa C JIEKCUYECKUMU
TpaHchopMausIMH, HEOOXOAMMBIMH JUIS TEpeBOIa
cooctBeHHO KOoMIOHeHTOB MKT aHMIHICKOro s3bIKa
Ha pyccKui A3bIK. B 3TOM cMbicie Hanbosee 4yacToT-
HBIMH SIBJISIFOTCS TAKUE MPUEMBI, KaK KAIbKHUPOBAHHUE,
KOHKpETH3alHsl, ONTMCAHUE, CMEHA YACTEN peyu U NpH-
MEHEHHE PKBUBAJICHTA.

Jlekcuyeckue W rpaMMaTHYeCKIe TPaHCHOpMAaITHH
B3aUMOJONONHAIOT APYT Jpyra, MO3BOJSAS BBICTPAH-
BaTh a/ICKBaTHBIE HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKA CIOBOCOYE-
TaHUdA, COOTBETCTByIomuUEe 1o cmbicny MKT aHrmii-
CKOTO SI3bIKA.
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